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In the eastern desert of Upper Egypt, between the Nile Valley and the Red Sea. roughly
south of the line Gift (Quft) — Gusér (Qusayr) and north of the line Aswan ~ Halayib
(on the political border with the Sudan) live the *Ababda.

* This arttele i an extended version of o paper read i the rourth conterence of FAssocanon
Internationale Je Duadectologie Arabe (ATDA), held in Marrakesh (Morocea), -3 April 2000.
Seme sumple texes of the dialect of the *Abdhda are o appear in the proceadings of this conference.
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Although the “Abdbda claim noble lineage from the Prophet’s tribe the Qurays through
an ancestor named azZubayr ibn al’ Awwam, they are more generally believed to be
northeastern African (Hamitic, that 1s non-Arab) offspring' and are ethnically more
closely related to their neighbours to the west, the Biarivya, who roam the desert east
of Lake Nasser, and to the Biga (or Beja) from Nubia®, who speak a Northern Cushitic
language, referred to by the “Ababda as ratana.?

In the spring of 1996 [ had the opportunity to join an archaeological expedition
excavating the Prolomaic and Roman town and harbour of Berentke on the Red Sea
coast. During the two weeks [ spent in the camp as a member of this expedition,’ I
made some recordings of “Abbddi speech, mainly in the small settlement of “Arab Salih
(with some recent concrete constructions), and also some 20 kilometres farther south
in the even tinier scttlements of Manazig Fog (“Upper Mandzig”, four or five huts) and
Manazig Tahat (“Lower Manazg”, around fitteen huts).

Unlike his Arab bedouin neighbours to the north, the Ma‘dza, many of whom still
live in goat hair tents (one of which is called a bet 5ar), a YAbbadi (sg. of *Ababda)
houses his family in a hut built of reed mats and palm fronds (of the dom palin, one hut
is called a bt bir¥). The *“Ababda make a living herding goats and sheepand in fishery.

This description of the dialect of the “‘Ababda, of whom many have settled as
farmers in the rural areas of the Nile Valley near Aswan, Isna and Gina,® will be in
terms of comparison to the dialects of Upper Egypt as described in B/W (1985a/b, 1988
and 1994) and the dialect of the Sukrivva of eastern Sudan, as described in REicHMuTH
(1983). In addition some references will be made to WorsLEY (1025) and KriCkLER

(1984)."

I Cf Murray (1y35) tor numerous references to the *Abdhda in the index on p. 329. C also
AMMAR (19066), p. 45, nd TREGENZA (1955), p. 8.

Abbadi informants tohd me thar

-

The *Ababda have close conraces with the Bisariyva: one of my
he had worked as a herdsman amony them for ten years. He further tohd we thar members of the
tribes intermarry as well, which is also reported by MacMicHaEgL (1922), Vol | . 338-9.
MacMichal, however, sees *[...] na reason compelling one to deny their connecrion with [the
Ba Hildl] ]...7. CE . also ibid., . 36: *Very closely relared to the BEGA tribes aire the 'ABABDA
[..]"

3 CE Hinbs/Banawt (1986), p. 34 1: naana “incomprehensible langage, double-Dutcly (applied
especially to Nubian)”. Keenzincer (1878), 1y 250-67, ofters a brief, yor enterraining deseription
of some of the characeeristics and peculiarities of the * Abdahda.

4 1should like 1 express my granitude here wo the directors of ds expedition, Steven E- Sidebotham
and Willemina Z. Wendrich, tor having me as an arrist/photographer on their team. The expedition
was Jointly vrganised by the University of Delaware (Unired States) and Letden Universiey (the
Netherlnds).

Fam adso grareful toche Netherlands Organisarion tor Scientific Research (in Durch: Nederlandse
Qrganisatic voor Wetenschappelipk Onderzock) who provided the necessary funding for che field
research, ind oo Manfred Woidich for his valuable contribunons to dhis article

w

Ct. Amniar (1966), p. 35.
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2. Phonology
2.1. Consonants

Reflexes of Classical Arabic” interdentals *z and *d are plosives /t/ and /d/ respectively,
while the reflex for both *d and *d is plosive /d/." Examples are: kutar “many (pl.)",
“Itman ““Utman”¥, maxid “having taken”, and (d for *d) yaghudii(h) “they grab him”,
(and d for *d) nadif “clean”. Exceptions (of the type often found in other dialects as
well, since they are usually loans from MSA) are: masal ~ masalan “for instance”
(though mit()] “like™), muzaklar “remembered”, yabir “officer™.

The emphatic plosive ¢t may be heard with a degree of glottalisation, which is
transcribed as ¢ the release of the plosive ¢ then coincides with an immediate glottal
onset of a following vowel."”

The reflexes of CA *§ and *q are generally /¢ and /g/ respectively. The friction in
the retlex of #§ is often minimal as in LP.A. [d°], and will be indicated here as g."'
Examples are: gam(u)r “live embers”, giddahum “their ancestor”, and (for *q) dawagti
“now”, gannas “hunting dog”, guriis “money”, gila “speaking”. Exceptions are the reflex
of *§ in *gays “army”, *&ahs "donkey” and *agar “trees (collective noun)”, where *g has
ad reflex: dé5, daha$ and Sadar (~ Sidar).”” In a number of instances *q was heard with a
& retlex:” garva “village", Sargivya “Sargivva province”, tagriban “approximately”, gawi
“strong” (and the elative agwa “stronger/strongest™) and gamiis can thus mean both
“food dip™ as well as “dictionary™

6 W/B (1980), 1. 176, fn. 1, already remark chat the dialect of the *Ahdida (spoken in and around
Gusér) is part of the (northern) Sudanese dialects.

7 Classical Arabic is abbreviared here as CA, MSA stands fur Modern Standard Arabic, the dialect
of the Stkrivya will be referred to as SA and thar of the * Abahdaas * AbA.

8 Plosive reflexes of ¥, *d and *d (+%{) are found throughaur Egype, except for a few locations in
the castern Sargivva, and among the Awldd “Ali on the northwestern Meditertanean coast. SA
has plosive retlexes for interdentals as well, of . Reicumuta (1983), tir (for *raacr) “bull” (p. 75).
vax(ue)d (for Fviaxud) “he takes” (p. 73), duhur (for *duhr) (p. 75) "afternoon”, defan (divirf) (for
Fevif) "auests™ (p g1 ).

9 RewHmuTH (1983), p. 17, noticed the sune ¢ retlex in this male given name smong the Sikroyva,

10 Glorralisation of ¢ is common in the Egyptian Nile Valley roughly south ot Asyite, of. B/W
(1985h), maps 18-g. REICHMUTH (1983), p. 44, Jdues not mention such glottalisation of ¢ as a
feature of SA. In * AbA it does occur, hut nat very consistently.

11 Thisg is a very common reflex for ¥@ in Upper Egyprian dinlects i the Gina-bend in the Nile
and to the south of it, see B/W (1985h), maps 13-4 Similarly, REtcumuTh (1983), p. 42, reports
winimal friction in the SA retlex of *7 and even values the $A retlex of * as a (dorso-alveolar)
plosive, since triction is tatally absent in word-final pasitions (transcribed as LD.A. [5]). Krickier
(1984) rranscribes g for the dialecr of Khartoumn/Omdurman, (ihid., p. g, my transfation) *fwhich]
sounds like g or dy | since its place of articulation lies berween gand d”. Worstey (1925), p. 4.
reports similar minimal friction.

12 Far the spread of o for *& in Upper and Middle Egyptian dialects, ¢f. B/W (1985h), maps 10 and
12-4. In southern Middle Egyprian this feature is rather widespread.
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Conversely, the realisation of ¢ may quite often have minimal (though not rotal
lack of) friction, so that it becomes almost like a plosive g. Such minimal fricrion was
heard (twice) in e.g. Saggal “working”."?

The reflex for #h in the verb “put, place” is x7 xatt, yaxut'® (and also in maxatta
“station”), xatt “he put” has thus become homophonous with “road™. A comparable
form faxam (*fahm) for “charcoal” was recorded by Winkler."

The distincrion berween © and ~ is somewhat blurred; sometimes ¢ was heard where
“was expected, or just the other way around. Examples are: “ortolay “harc” recorded by
Winkler, whereas my own recordings show “artil ~ “wrtil and “aday. “edi “puddle, after
rain”, is probably *dy. Winkler gives ha’anéb “vulture”, but Vycichl's recordings and
my own show ba‘anéb, and Winkler lists armér “very wide valley”, but [ recorded “agmiir
“plain between the mountains and the sea”. “Tailbone” was recorded in “AbA as ayriut,
which harks back to “azriit (sce B/W (1994), p. 310, root “zrt), and my own recordings
show huuwwé” instead of Winkler's huwwé® “a plant (eaten raw)”'? (but the latter instance
may also be a case where the final consonant is dropped in pause, cf. 2.3.).

2.2. Vowels and diphthongs

Reflexes of CA diphrhongs * ay and *aw are /&/ and /6f irrespective of phonetic environ-
ment.” Examples are: xér “good”, hewani (< *haywdna < *hayawan) “animal”, usba“én
“fingers”, gér kadi “other than thar", sd “hunting”, @r "birds", and sot * (large) whip”, hal
“year”, xor “narrow wadi”. An exception due to ‘Systemzwang' ¥ is mawgad “present”.

13 gior *g s quite regularly heard in Sudanese dialects. see tor instance remarks i RelcuvutH (1983 ),
P 46-7. where the @ retlex for *q is reported to he current in words or quotes from the classical
standand knguage. Krickier (1984), p. 13, reports horh g and as substitures tor CA g in words
trom the classical standard in the dialect of Khartoum/Omdurman, She however suggests phonetic
conditioning statmg (0. 14, J)) thar this gretlex is heard when preceding or tollowig e or d.

14 Another instance of such ik of friction in @ appears to he fangardh m Retenseta (1983), p.
199, which is ksted in Remniscn (1893), p. 24. ax angaré “portable supporr of a bed”.

15 Al m Upper Egyprian 4 (on the west bank of the Nile hetween Esna and Aswan, and on the
east hank sourh of Luxar towards Aswan m the sourh), see B/W (19y4). p. 118: xagg, ixute “legen,
cetzen. stecken, stellen™ Cf also remarks in B/W (1088), p. 318, where the x retlex for b in this
lexeme is characterised as rypical for this dinlecr aroup In WinkLer (1936), . 200, fuxam 15
hsted for “charcoal™ in “AbA. but | have only heard fuham, Krickegr (1984, . 77, also eeports
the x retlex (rranseribed there as h) tor *A in this verh in the dialect of Khartoum/Omdurvan,

bur states that there are no such paralle] cases
16 Ct Winkier (1936). p. 290.
CHLOWINKLER (1g36)p. 27y,

~1

.

& and o are the retlexes for *ay and *oe i Upper Egyprian dialeers, of. B/W (1985h), map
Rerenavtd (1983), p 56, abso lists @ and 6 in both neutralas well as i cmpharic environments

19 The German term *Systemezwaing’ refers to pressures (unconsciously) felt by speakers relating to
the need for morphotogical transparency. In this case a conceivable form like mogid wouhd then
no Jonger e recosnisable s a result of caining the roat radicals wdd on the morphologieal maf af
(or maC C nC ) partern.
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Other exceptions are awa! “take care!” and also taw‘a “you take care™. Both yawgi and
yog* were recorded, and MSA loans are dawla “state”, as well as the conjunctions law
“if" aw “or” and also ay “that 1s”. Another exception, common in other dialects as well,
isaywa “yes".

Long vowel phonemes in “AbA are /fif, /af, /al, [é/ and /6/. To the ear used to
hearing Cairene Arabic, the realisation of /d/ in neutral environments is strikingly low;
quite near full LP.A. cardinal vowel 4 [a:].7

The three short vowel phonemes are /if, fuf and /a/. The reflex of (the first) a in
#agar “trees (coll.)” is usually i, as in Sidar™, and I also heard [fetre] “period™.

2.3. Pausal phenomena

When in pause, final consonants (in most cases stops and nasals) are often dropped, e.g.
(elided consonants indicated in square brackets): timbalk] # “robacco (for a waterpipe)”,
byakwilk]# “he cauterises you”, waralg) # “leaves”, ya Mihamma/d]' # "Oh Muhammad!”,
gadild)# “new”, nabalt] # “plants”, ‘ayndle] # "mines”, and tamdin/# “okay”, ahala[n]! #
“welcome!".

Final -a tends to be raised towards [i] (ar times even as high as 1]} (transcribed here
as i).%* Such rawsing ts mainly a pausal phenomenon, e.g. mayyi # “water”, gayi # “coming
(f. sp.)", gadidi # “new (f. sg.)", xilgi # “creation”, md‘lage # “spoon” and hini# “here” (the
latrer < * -a(")). When preceded by (secondary) emphatics and ¢, such raising of final
-a remains absent, ¢.g.: barnéta # “hat”, daffra # “braid”, madga # “chewing robacco”,
sahha # “health”, “dsa # “stick” (the latter < * -a(")), and contrary to the situation in
Upper Egypt. more or less south of Asyiiz,™ such raising is also inhibited by preceding h.
“and x, c.g. rtha # “*hand mill" (the latter < # -a()), sab‘a # “seven” and Saliixa “scarred
(in reference to a Sudanese girl with traditional incisions on the cheeks)”

20 This lowe reatisation of Jdf is characteristic of the Upper Egyprian Nile Valley dialeers rovghly
south of Sthag, of. BAW (1g85h). map 3. Reternvurn (1983), p. 55, also mves an LPAL vowel [
in neutral enviconments for SA

21 For SA Retonsura (1983), po 181, reports Sudur. Krickeer (1984), po 59, reports ek ~ Sagar
for the dialéer of Khartoum/Omdurman, WinkLer (1936), p. 277, abso reports suder ab-gazal tor
“Palvaala erioprera” and, p 296, Sider for “green mendow™

"~
[

This may he asubstrate intTuence of radne’ . where it appears to oceur as well, Reicume s (1983),
t t )

P 179, for mstance, reports fagareh, which is hsted i Remisen (18gs) o 240 0% angard

“portable support of o hed”. My owt recardings show amelic] for “(full-grown) donkey” (tomik in

WiINKLER (19360, P 283), Ctdkalk] for “wonman™, nivrife] “oddler™ and ara “Acerun romentosa” in

)
WInNKLER (1 936), p. 276, | reconded as Saralk] "Acrva javanica™ Ina few instances the articulation
¥ 1
of the final consunant was actually postponed (rather than the consonant heing dropped). an
example #nabd. ..t "plants”, where the r was produced. hur only after ashort (voiceless) delay.

23 See B/W (1985h), map 35, for the sitwation m Upper Egyprian dinlects. Notice, however that the
texts recorded in Nag anNasrab (rexts 1or and 152 i B/W (1988), pp. 318-322) show several
mstances of pausal raising up o LPAL [of (rranseribed there as-e). Rercnsuri (1983) does not

report pausal imadle as w feature of SAL

24 See B/W (1g8sh), map 35.
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2.4. Prosodic lengthening of vowels

Both short and long vowels may be prosodically lengrhened when a speaker intends to
g ) Y B

give a word extra emphasis, or to express long durations of time, e.g. iw ba“adén bivsafir

bi ggima::! iw... bi lhami::r ... “and after that he travels with the camels and ... with the

donkeys ..." and tayud s@‘a ... lamma:mn tangad™® “it takes an hour ... until it becomes

cooked™.

3. Stress and phonotactics
3.1. Stress
Like in all Upper Egyptian dialects™, stress is of the mdkiaba-type, bur the t-1 and 14t
verhal measures are not covered by this rule, nor is the article a stressable unir (but for
the odd exception in poetic passages). Thus one will hear drbata “four”, kdimmalar “she
tinished”, biyfarigu “they show”, but yirgdlib “it changes (its shape)”, vitkdsiv “it is
broken” and bitiStdgil “you work”, vixedlif “it differs”, almdiar “the rain”, alxdlaga “the
(piece of) clothing™

Other exceptions to this rule are to be found in cases of suffixation of pronominals
-u, and — though less regularly — also with -ak: nagtd‘u “we cut it”, as’dlu *I ask him”,
yakilu “he eats him" and also bawwazdtu “she made a mess of it”. The phonemic status
of stress can be established with a mintmal pair yddrubu “they hit” and vadribu “he hits
it (m. sg.)". Among recorded instances with suffixed -ak are: tamsikak “she grabs you”,
tehadinak “she embraces you™, visdigak “he smacks you" and ilgirba bita“drak “your water-
sack”, although more easily predicted instances such as dkalatak “it (f.) bit you”, gdmalak
“your camel”, rdmatu “she threw it" and dlgahawa bita‘tu “his coffee” were also heard. ™

Other examples of stress are: “dsa “stick”, rtha “hand mill”, hdmra “red (f. sg.)",
assdma “the sky” (all four with reflexcs of final *-a(®), but of. remarks in 4.1.5. below),
bind“arif “we know”, bitdhasal “it (f. sg.) happens”, dgabas “yellowish grev” (the latter
three arc gahawa forms, cf. following paragraph).

15 Cf MacMicHagL (1922).p. 208, fn. 42 "l e inastons tnthe cheek™
26 Seeroots ngd and ndg in B/W (1994). pp. 464 and 473 resp
27 see B/W (1985a), map 59 (type 4) In* AbA: sidmak, sdmeka, vdktib, vakubu, vikdllime, mdkeaba.

28 It seems thar stress on the vowel preceding the -ak and -1 suffixes is the older rype. KrickLER
(1984), 1 1o, reports suutlar stress - the diadect of Khartoum/Omduniman i forms with suffised
aand -, eg. dardba “he hie her™ and harakdnm “she blessed them®, and also with < when
suffined to a 3rd p.fosg perfect, as m talagdne “she treared him™ Sunilarly, WorsLey (1925),
gives comparable forms (i my transeription) such as (puzzhng, since a was ehided) davhdtak “she
hit you™ (p. 54} gaddma “her four™, gaddmin “therr (1) toor”, bue gddamu "his foar™, gadamedk “your
foot” (p 56).
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3.2. Phonotactics

3.2.1. The gahawa syndrome

The gahawa syndrome is quite active™ in “AbA. Examples are: tahat “(prep.) under”,
ba‘adén “afrer that”, yaxabitu “he knocks him", dahari “my back”, asia“ar “the hair”,
vagazlinnu “they (f.) spmn it”, nd“amil “we make”, dhalu “his tamily”, dgabas “grey” and
dhamar “red”, but ma tagrags “it (f.) does not sink™ and (in a higher register) tagriban
“approximately” (where g is a reflex of *q, cf. remarks in 2.1.).

An example of a gahawa vowel in stressed position is: ba‘ddhin “each orher (f. pl.)
but in other instances such gahawa-vowels have remained of a more phonoractic nature,
e.g. dagnu 1 knead it", fi bd‘adu (i.e. not fi ba‘ddu, cf. exceptions for stress in 3.1.) “in
each other™

Measure 1-t forms are excluded from this rule: yaxudlif “i differs”, avtdSa “1 am
embarassed™.

”
1

3.2.2. The bukara syndrome

Although the bukara syndrome is not as regular in “AbA as it is in Middle Egyptian

dialects,' instances are numerous enough for the syndrome to be considered relevant

for *AbA. Examples are (bukara vowels arc in superscnipt): wag'ni “it (f. sg.) runs”,
7 B

Hie'rd* “Hitler", yub'rud “it cools oft™, biyis“rab “he smokes™.

Not only was such delay in articulation observed withr (or r), but also with the
voiced alveolar continuants n and L e.g.: zib”la “a droppmg”, hab’lak “your rope”, ™
~ “db™i “my son”, dig"nu “his beard”.

These consonants may also prevent the morphophonemic elision of high vowels in

¥ g
positions where they would normally be dropped, e.g. (preserved vowels underlined):
kinrar “thev (f. sg.} became many”, Sairin “smart (m. pl.)", sakmin “living (m. pl.)",
bivalulu “they eat™.
A y

active’ i the sense that not only 'frozen” forms may be heard, bur the syndrome

%z |

The syndrome 1s
1 abso synchronieally productive, as in the yverbal mperfeer formed trom the perfect. The gahawa-rale
s summarised as aXC — aXaC m Brane (1970), pp. 146 (125-7). Maps 45-6 1 B/W (198gh)
show the spread of this feature 1n Upper Egyprinn dialects. ReicamuTs (1983), pp. 70-1. reports
the syndrome 1o he of a purely phonotactic nature in SA.

30 See B/W (1985a), maps 47-8 for its occurrence in Middle Egyprian dialecrs. The bukara-rule can
be summarised as follows: g — 1/ -C_Rue . where v = v, or v = v, (ie. the phonetic quality of v,
w guided by the phonenic quality of ¢ ), v = any short vowel. R = v or v, Cf. also BennsTENT
(1979} p. 65.

31 Aftera metathesis of fand v,
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3.3. Anapryxis

Consonant clusters of three consonants are eliminated by inserting an anaptyctic 2
herween the second and third consonant from the left."” Examples are: (in sandhi)
kunta fi ddes 1 was in the army”, waga‘ta min assarg “1 fell from the saddle”, agdarho da
“this wound”.

Clusters with initial geminates are treated in the same manner, e.g. a‘azzo wahid
“the Jearest one”, avva haga “anything”, gadda kadi “this big”, nusp guntar “half a gingar
{a gintar is almost 45 kg.)". When consonant-initial pronominal suftixes tollow, an a
precedes the third consonant of the cluster,” e.g. kiillaha “all of i« (f. sg.)", ‘dmmana
“our uncle”, giddahem “their ancestor”, and also where the first CC is not a geminate, as
in “indakwn “with them”, bintana “our daughter”.

In one recorded instance, the anaptyctic had hecome stable as a base vowel™ and
was stressed: xastmha “its (f. sg.) mouth”. This was however not the case in comparable
examples hdbilha “its (f. sg.) rope”, dsimha “its (f. sg.) name”. These last examples show
that if there is a cluster C,C,C,, and C,, has a higher sonoric value™ than C,, the cluster
may be resolved by inscrting the anaptyctic after the first consonant (i.c. between C,
and C.). More regularly, however, forms like dsmaha and dklaha “the eating of it {f.)"
were recorded.

Interesting tn this respect is the formmdlikna “our king” (*malik + na} recorded in
spontaneous speech, which was corrected by other informants to be proper ‘AbA malilna.
3-4. Elision
Short high vowels i or u are dropped morphophonemically in open unstressed syllables,
and similar clisions may take place in sandhi. Examples are: (morphophonemic elisions)
ga*da “sitting (f. sg.)", kitrar “they (f. sg.) became many” (but cf. also 3.2.2.), and a
comparable elision in sandhi: rakb alhumar “riding (m. sg.) the donkey™.*

The shor: vowel a is not dropped in similar positions, and “AbA can therefore be
concluded to be ‘différentiel’ in terms of short vowel elision.'” Examples of non-elision
of @ in comparable positions are: samaka “a fish”, daxalar “she entered”, sa‘adama “they
(f. sg.) helped us”.

12 This is also the case in the dialect spoken on the norchern/eastern hank of the Gina-bend m the
Nile, see B/W (1985b), map 56.

33 O, perhaps more aply put, a-ninal allomorphs are ised i those cases.

34 As s the case i Nile Valley Sudanese, of. Reicraura (1983), porz, and also moa number of
locations in Upper Egype, see BfW (198g0), map 53.

35 On the role of sonority of consonants in clusrers Hawkins (1984), pp. o8-y, and px Jone
(2000}, pp- 134-5. may offer some insight.

36 Notice here that as a result of the gahawa-syndrome high vowels may end up in positions where
they are cligible for elision, as in dagu L knead it (where the high vawel was not stressed (cf.
remarks i 3.1.), but drapped from an intermediate form suffixed with the 3rd p.osg pron. suffix
A wdinu ).

37 Asisgenerally the cose with Upper Sgyprian dialects south of ilMinva, see B/W (1985h). map 64.
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As a rule, elision of the high vowel in a sequence VC,C,__C\V (where CC, is a
geminate) does not take place, although there were some (random?) exceptions. Examples
of non-elision are: bivfarrigu “they show”, bivxayyitizh “they sew it”, nitalli‘u “we take it
out”. The high vowel may however be dropped in such positions when C, is a semi-vowel
v, e.g.: tayybin “good (m. pl.)", assugaywar “the small (f. pl.)" ¥ In one instance the high
vowel was dropped where C, = w: timawwrak “she kills you”.

Elision of i in VC,C,__C.V is however not regular in “AbA either”” e.p.: vddrubu
“they hit (imperf.) him”, not forms like vadurbu or yadiirbu.

Other than in sandhi, elision of [ (i.e. cither i or 1) in pre-stress open syllables in a
sequence CICFC does not normally oceur,® e.g. # silah “weapon”, # sinin “vears”, # humar
“donkey”, # gurin “horns”™. In sandhi, however, one may very well hear e.g. almista¥fa
bta* iddes “the army hospital”, ya“ni byvizt *housces, that is”.

Such sandhi elisions are optional, whereas the morphophonemic elisions of high
vowels described above are compulsary.

4. Morphology
4.1. Characteristics of nominal morphology
4.1.1. Short vowel *a in the patterns *CaCiC, *CaCitiC, *CaCCiC and *CaCCaC.

The short vowel a in the nominal pattern *C,aC IC, is not raised, e.g.: dadid “new”,
kabir “large”, katir “many”, gadim “old”, tagtl “heavy”, walivya “woman” and also with a
preceding back spirant {or X): xafif “light”, harim “women”, gafir “guard”, “asida “gruel of
flour and ghee"#" Similarly, a is not raised in the pattern *C,aC,aC,, e.g. hakioma
“government”, xariif “sheep”, ‘aritsa “bride”, nor is it in the same patzern without a
preceding X: ganib “south”, ga‘d “male camel”.

a is not raised in *C,aC.CiC", e.g.: balim ~ banzim “petrol”, mandil “kerchief”,
kabrit “matches”, zambil (pl. zanabil) “basket”, barmil “barrel”, danzir “track (on a tank)”,

8 A similar sttiation s found inoa number of locanons around Gina, see BAW (1985b), map 65.
Reicrmurta (1983}, p. gy, deseribes similar clisions of i when preceded by geminated semivowels

-~

in SA. bur refers to it as elision of ¥i and wi. prohably ro meorporare the reduction of the
geminate following the elision of the high vowel in the same rule (thus tavyiba > a "good (t.
s 1 and nawwie > nawva Sler (meopl) i (e the enmel) kneel™).

st

39 For UE-4. ¢f. e.q. nidudng in BIW (1988), text 1108 (p. 314), sent. 398, For UE-2 of. ¢ nihwiz
in ihid., text 100 (p. 230}, sent. 22, For SA. of. Retcnmurn (1983). pp. 15 and 296, e.p. dgithi
“you (£) turn around”, g tyou (. pl) o o™ and skt “vou (. pla) kedl™. WorsLe
(1925) reports comparable forms with stressed vriginal anaptyetics, e (p. 36, 10 my transception)
the £ sy impenives anigdi *lie down!™ and akithi “write!”.

40 Asis the case in the northern Nile Valley, the cenrad and western parts of the Delta, the aases,
and in o lmited number of locations in the Gina-hend of the Nile (ie. the area of UE-2), see
B/ (1g8sbh). maps 68 and 70. In UE-4, however, such elision is qaire regular.

41 For absence of raising ofa in neutral envirosments in CaGC in Upper Egyprian dinlects, ¢f. B/W
(1985a). maps vo and 92—y For similar absence of raising ofe in SA. of. Rewsssira (1983)0 pe

231-2.
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but two instances suggest that *a is raised in *C aC,C,JC_(wherc C,C, is a geminate):
sikkina “knife”, bitnx “watermelons”.

Such rasing of a in neutral environments does however take place in reflexes of
*CaCCaC (either *C,aC,C aC,or *C,aC C an), but only in non-guttural environments,
e.g.: Uivydra “aeroplane”, birrad “teapot”, murdan “ill”, nuwwara “blossom (n.u.)",
but”aniyya “blanket”, kurray “not preoccupied with problems (said in reference to some-
one’s muxx “brains™)”, but no such raising in Sagga “working”, xabbas “cell-tale”, “aglan
“fast, quick”.

4.1.2. Some plural patterns
The plural patterns C,uC,aC| and C,iC,aC, are regular in “AbA* e.g. kiwar “balls”,
Suiraz “stitcches” and §i¥ab “branches” and girab “waterskins™.

Plurals ending in -abat ( ~ -abdt) are particularly frequent in *AbA, e.g. {taken from
B/W (1994), references are to WinkLER (1936) (W) and VvcicnL (1953) (V)): adir,
adivabat “handle of a knife” (W, p. 306), dada®, gian, fem. gada‘i, gada‘abat “young
male camel whose lower incisors become visible” (W, p. 283), hasas, hasasabat “small
boulder, larger than a pebble” (W, p. 269), malak, malakabat “ghost at a deserted grave”
(W, p. 334); malik, maldkabar “ghost” (V, p. 180) and also kadarsabar “nickname of the
“Ababdafor the fallahin” (in WiNkLER (1936), p. 323).

Another feature of interest of “AbA plural morphology is the regular use of (pseudo-
dual) plurals of body parts ending in -2n.** e.g. (references are to WINKLER (1936)):
arba® viglen “four legs”, idén “arms™ (W, p. 363), harafén “labia majora™ (W, p. 375),
der@‘en “arms” (W, p. 363), saba‘én “fingers”, (W, p. 366), dafarén “fingernails” (W, p.
367), katafen “shoulders™ (W, p. 360), kara‘én “legs” (W, p. 367) and kawa“en “elbows”
(W, p. 364).

Reichmuth** reports that cumulative patterns appear to be characteristic of the
nomadic dialects cast of the Nile, and quotes examples of “AbA in WinkLEr (1936), .
384: dawannar “gold coins in the hair of the forehead of a woman”, awannak “hares”,
mufarrad “camels in the second phasc of their lives” (where Winkler adds that one

42 Such raming Jdoes appear to take place in SA. of. Recumuta (1983), p. 167, @ingr, dirs. In
Upprer Egyptian dialects such raising 1s regular, wirh a few locations fonming the exceprion, of.
BIW (1985h), maps y7-8.

43 Inother dilects one may hear other forms, e.g. 1o the south of Asviie forms such s grabb and
kawarr occur (ie. the pattern — wirh a doubled C —1s CCaC C ). of. BIW (1985b). map 354.
The patterns GiCaC and CuCaC rend to be wsed n SA as well, of. RewcumoTa (1983), pp.
1568,

44 For the frequent occurrence of such plurals v Upper Egyprian dialects roughly south of the
Gma-bend in the Nile (Upper Egyptian 4). see B/W (198sh), maps 344-6. See also remark 121
o map 344 1 B/W (1985a), p. 84, and B/W {1988), p. 278, 6. For SA ReicumuTa (1983), pp.
160-1 and 182, reports simular frequent usage of the pseudo dual. KRICKLER (1984), p. 53, lists a
number of comparable forms recorded i the dialect of Khartoum/Omdurman, but speaks of
“seltene Fille™ (e, rare mnstances), e idnen “ears”, gmhén “sides, wings”, nixrén “noses”.

45 Cf.RewHmuTH (1983), pp. 166—7.
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would expect mafarrad here). An additional instance 1s {taken from B/W (1994)):
Sawattal “arm-dagger” (in VycicnL (1953), p. 180).

4.1.3. The -ab and -2b suffixes

The -ab suffix is often appended to personal names to indicate oftspring, e.g. alGam‘ab
“the offspring of Gam®", alMihammadab “the offspring of Muhammad ", al Ammarab “the
oftspring of “Ammar”, asSa‘idab “the offspring of Sa‘id, etc. REICHMUTH mentions a
similar (productive) usage of this -ab suffix in the dialect of the Sukrivva*

Another suffix frequently heard in loans from ratana is -eb, e.g. ba‘anéb “vulture (or
eagle?)”, "avadeb “tamar hindi” (which was also recorded in B*éri, 1.e. Upper Egyptian 3,
ct. B/W (1984), root *-r-d-b), hosvéb “a type of sword-dance” and the form hamareb
“Cymbopogon proximus, a high, reddish grass in meadows” (< ahamar “red™) reported
in REicHMuTH (1983), p. 178, was said by my “AbA informants (who pronounced it
humaréb) to be ratana, and they glossed it as athasuw halfi barr “camel’s hay"*" [ have
tound no evidence that this -2b suffix is used productively in *“AbA.

4.1.4. Initial a

Initial @ may not be as regularly heard in “AbA as it is in Upper Egyprian 4,* but it is
still a significant feature of *AbA, c.g.: (article) al-, (rel. pronoun) alli (though ~ il-,
illi). Pronominals from direct elicitation anta, anti, antu, antin (though in spontaneous
texts these were more regularly with initial i-) and ahna. In addition we have nominals
as(ym (~ is(i)m) “namc”, ab{i)n “son™ (~ ib(i)n), ad(in “ear”. Reflexes of broken
plurals of the pattern *'aCCaC often still have initial a-, e.g.: axwan “brothers”, awladak
“your children”, avvam “days”. Other examples are the adverb ambarih “yesterday” and
the aC,C aC, pattern for colours (ct. paragraph below). The verb “give” is adda, vacdi
~ yicdli and verbal measure n-1 perfect was recorded as angata” “it was cut”, but regularly

(measure 1-t) Stagal “he worked”, and (measure ista-1) istagrab “he wondered"*

g

4.1.5. Patterns for colours, physical defects and the elative

The parterns for colours are aC,C aC, (m. sg.),** C,aC,Ca (f. sg.) andC uC C, (c. pl.),
c.g.azrag, zarga, wrg “bluc”, dhamar (a gahawa form), hamra, humur “red”, abyvad, beda,
bid “white™. During direct elicitation, however, the f. sg. forms were pronounced with
stressed final (short) -a, e.g. hamrd, bédd.*™

46 Cf.RewwHMUTH (1983), p. 178, He quotes WINKLER (1936), p. 257, who reports its usage among
the Nuhins mn Garb Aswan, the peasants in Baharif, and the ‘Abdhda and Bsanyya. For UE-4
Mantred Woidich reports (personal communication) names of numerous villages ending in -db,
ol which village 776 1in B/W (198s5a), p. 55. Nag* anNagrab 1s an example (see also remarks m
B/W (1988), p. 318).WINKLER (1936), p. 383, and Q&AsimM (1975). p. o8, report thar it has s
orign in Tu-Bedawt, where -b s the accusanve sffix. [o ts apparently parricularly frequent in
loans 'rom the language of the Biga. ey, bugrab “a type of pogo-dance”.

47 Cf.BouLos (1983), p. 92.

48 Cf. B/W (1988), p. 277. 1.2.5.. and maps 77, 144 and 242 mn B/W (1985b). In the Gina-hend
(B/W's Upper Egyprian 2) one will regularly hear initial i« in these examples.
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The clative is formed with the same aC,C ,aC, pattern, e.g.: asra® “faster/fastest”,
akbar “larger/largest”, aryab “berrer/best™.
4.1.6. Personal pronominals

One of the most prominent features of “AbA nominal as well as verbal morphology is
the distinction of masculine and feminine in the plural.”

4.1.6.1. Independenr personal pronominals

Independent personal pronominals in“AbA are:

SG PL
3.m.  huwwa ~ hi humma
3.4 hivva ~ hi hinna
2m. ia®” intw !
2f e ¥ intin *"*

r.m.  dna

c. ahna ~ ahana®
PR
. ani®

49 SA also has initial a- in (references are to ReichMuTtH (1983)): arncle al- (b 194), the wWentical
rel pron.al- (pp. 292-3), avvd+ (p. 10y), “ear” s adan (p. 161), plurals ardad “sons” (pp. 139 and
158), colours azrag “hlue™ (pp. 139 and 194), verbsadda, vaddi (p. 260) and the dernived measures
(adt-1, {a)n-1 {~ {n-1), 11, asta-1, (a)t-2 and (ahi-3, and abso (ahtC6C qC | and (a)iC aC Cla
all have initial a (pp. 258-290), bur initial i- inisim, (p. 41) and i personal pronominals it e,
it dttan (p. 102). WORSLEY (1925) also reports al- (as def. article and rel. pron., ¢f. pp. 17 and
72 resp.), bur inta, g ete. (p. 53). colours with initinl a- (p. 279), plurals adgal and aghdh (p. 16),
but derived measures mentioned above with initiali- (pp. 47-8).

5S¢ In UE-2z one may hearibvad ar whvae! and UE-4 and SA have abvad. ¢f. B/W (1985h), map 340,
tar UE-2 and 4 and Relcamuts (1983), p. 130, for SA.

51 My “Abbddi informants assured me that these are the 'original’ *Abbddi forms, For SA similar
stressed (hut long) -d endingsare reported, of. ReicumuTH (1983). p. 174, Ror UE- 2, ¢f. B/W (1988).
text 101 (p. 234) sent. 1g-20 (twice) xadra “green” and UE-4 of. B/W (1988). c.o. text 11011 (.
248), sent. 172 (rwice) ssada “dark, hack” and rext 110,12 (1 300) sent. 2 11 hamyra. Far YAbA e.g.
hamrd recorded in Biv Unm dlfaweavir (M. Woidich, personal communication). My own macerial
shows stressed, but short endings (perhaps because | recorded them in pausal positions), e.q.
hanvd, bedid. but these came vut during direct elicitation anly: in spontancous speech the endings
were unstressed. In SA the 12 s, of the adjectives denating physical defects show the sume lony -d

)

very clear on this topie: e “yellow (fsp)" s spelled s “wfrd. where the sign * indicates that the

following syllable s stressed. bur the circumtlex indicares thar *the final vowel must be pronounced
with unusually heightened tone”, ¢f. ihid., p.8 (note ar the bartom of thar page).

endings, ¢.g. ‘awrd “onc-eyed (I sy

", ef . REICHMUTH (1983), p. 91 WORSLEY (1925), p. 27, 15 not

52 One of the clearest indications of the bedouin orgin ot ABA - A few locations north of Astin
(amang which Nag anNagrah, f. fn, 46 above) also show this m, /1. distinetion in the plural, of.
B/W (1985h), map 142, and SA distinguishes m. and £ i the ploas well, of. REicHairi (1983),
pp. toz2. 180, 275-281 and passim. Such gender distinerion tn the plural 15 also reported in
WorsLey (1925), pp. 33 (verbs) and §3—4 (pronominals).

On (general) characteristies of the bedoum speech type. ¢t pE Jone: (2000}, pp. 32—47-

L“Q
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#1 Although direct elicitation vielded initial a- in these cases, initial i-, as recorded in
spontaneous speech, has been generalised here.
£ [ was told thatin the speech of women “I" is ani, but I was unable ro verify this.

4.1.6.2. Pronominal suffixes

Pronominal suffixes™’ in “AbA are:

SG PL

3m. Cu*' /V-h V(C)-hum [ CC-ahum (~ -uhum)
3.f. V(C)-ha [/CC-aha V(C)-hin  |CC-ahin

am. Cak®  [V-k V(C)-kum [ CC-akim

2.f. C-ik | V-ki V(C)-kin | CC-akin
1e.  Ca IV-y(a) (poss.); -ni (obj.)  V(C)ma  [CC-ana(~ -ina)™

#) Suffixed prepositions are discussed below.
# On stress in sequences where vC precedes -u or -ak, cf. remarks in 3.1.

4.1.6.3. Prepositions with pronominal suffixes

Although proper SAbA suffixing of the prepositions ending in -C was said by informants
to be done with the pron. suffixes preceded by CC listed above, in many cases in
spontaneous texts a long -~ connected the preposition and suffix.*® Recorded instances

n <

are: minnihum “of them™, “indina “with us”, tahtih “under him”, fagih “on top of him™.
Further instances of such suffixing are: ba‘dihin (but ~ ba“adhin) “each other (f. pl.)
zayyina “like us”, zayyih “like him", but kitllaha “all of it (f. sg.)", kullu “all of it (m. sg.)"™
The suffixed preposition li “ta” ends in ¢, e.g.t leh “to him”, {ek “to you", (but) ii ~
lay “to me”, and [zhum “to them”, lena “to us”. But this prep. may be enclitically
suffixed, and then we have: bagullak “ sav to you”, bivgiliilu “theysay to him”, yiamlilha
“they make for her”, titfugilng ma‘a ba‘adina® “you make us agree with each other™
(Thei of the independent preposition is regularly assimilated toa in la gayar “until”).

"
)

53 In the aren of UE-2 both vewel-imral and n-initinl pronouns oceur. In UE-4 enly vowel-initial
] 4 y
provoms are reported, of. BIW (198s5h), map 144. In SA this personal pronoun has initial n-, .
RercrmuTH (1983), 1. 102 and WoRsLEY (1925). . 53, reports initial n-as well.

54 In SA such a-mtial allomorphs oceur as well, of . RercnmuT (1983), pp. 70, 103 and 100, For
UE-2 we have examples in B/W (1988), e.g. text 1o1 (p.234), sent. 7 gdlhiha, sent. 23 sifikkiha.
rext 102 {p. 240), sent. 57 tixtkian (although text 102 {p. 238), sent. 2 shows hited-smaha). In
UE-4 high vowel (1) elision and anaptyxis are of the type CCIC = *CCC (eliston) - ciee

Ce C G Vowel-initial

atlomorphs of pronominal suffixes are therefure less likely to oceur, of. e text 110,19 (p. 316),

(anaptyxis), and preceding geminares are reduced (the ale would be C C

)

sent. 423 gisimi, sent.423 vabbna and sent.429 bat inha (although text it sent. 3¢ shows beardaha).
55 On the pardeularly frequent use of pronominal suffixes with preceding < in Upper Egyptian
dialecrs (especinlly roughly sourh of Suha@g). see B/W (1985h), map 382

56 The form vitfig “pet to agree” is probably a causative furmed from the radicals Jistitled trom the
g “agree™ in BYEri (Upper

1t verb intafag. vitifig (< root Fe-f-q). Compare also the verb tufag. ¥y
Egyptian 3. spoken between Thebes and Esna) B/W (1994), p. a9 (roor -f-q).



350 Ruporr pE Jona

The suffixed preposition bt “with” was recorded ending in  as well as in &, e.g.: héh
~ bih “with him", b2ha ~ biha “with her” (but only b1 “with me"). Enclitic suffixing of
this preposition was not recorded in “AbA.%

Other prepositions include: dinak (m.) / danik (f.) “in front of you (m./f.)", gafak
(m.) / gafaki (t.) “behind you™ (m./f.).

4.1.6.4. Negating personal pronouns

Direcr elicitation yielded the following negated personal pronouns for*AbA:

SG PL
3.m.  hivmithu ga‘id humma mahion ga“din
3£, himihi ga‘di hinna mahin ga‘dar
2.m.  anta mak ga‘id antu makum ga“din
2.f.  antimaki ga‘di antin ndkin ga‘dar
1.m.  ana man ga@id* ¢. ahnandna ga'din
1.f. ani mani ga‘di*

* My informants made this m./f. distinction in the 15t p. sg. (see remark *¥ in 2.1.6.1.)

Notice that the negation ind is suftixed with the pronominal suffixes (except in the 3rd
p. m. and t. sg., where shortened independent forms follow), and that in the 3rd p. m.
and t. sg. @ is assimilated to the vowel following h, whereas it is not in the 3rd. p. m.
andf. pl.

4.1.7. The feminine morpheme in construct state

When directly preceded by a consonant, the fem. morpheme 1 construct state will
regularly be -ar in *AbA® (compare this to the 3rd p. f. sg. verbal ending -at, cf. remark
*V 40 g4.2.1.), e Suwayyat mayya “a hit of water”, “asidama “our gruel (with flour and
butter)”, masafatha “its (f. sg.) distance”, “@vldiu “his family”, girbdu “his watersack”,
xaSabat “aralk] # “the wood of the “arak trec” (sec B/W (1994), root “rw), sanat itnén iw
xamsin “(in) the year 52", kimmiyyat bit@“at nussa gunt@r “a quantity of about half a
gingar”.

A few instances with -it were recorded as well, however. The i is then dropped in
open syllables, as in rthtu “its smell”, alxalaga bita“tu “his piece of clothing”, but informants
with whom the recordings were checked later maintained that the proper “AbA forms
arc with stressed d in these cases: rihdiu and bita“dru.

57 Enclinie suftixing of the prep. bi is mamly a Middle Egyptian and eastern Nife Delta feature, see
B/W (1485h), map 338,

38 In SA the fem. morpheme in construct stare is also -ar. irrespective of preceding vowels or
consonants {except with directly preceding ©), of. REicHMUTH (1983). p. 180. For Upper Egyptian
dialeers, of. B/W (198sh). map 323. The ending (C +)}-ar in construer state is also given by
WORSLEY (1925), p. 21.
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4-1.8. Demonstratives

Demonstratives recorded in “AbA are:

near deixis tar deixis

SG PL SG PL
m. da(h) ¢ déla m. dak(ay) c. delak(ay)
t. di(y) f. dik(ay)

4-1.9. Adverbs

Some adverbs in “AbA are: hina ~ hinthdy ~ hinthayeni “here”; kadi™ ~ kadihay ~
kadihayteni (~ K-torm kida) “thus, like this™; hinak “there™; minnak (< min hinak) “from
there™; gadi “way over there (far away)"; dilwagn (~ dalwagt) “now’™; alléla ~ innaharda
“today’; bukra (~ older bakir) “tomorrow”; ambdrih “yesterday”; awwalt ambarih “day
before yesterday™.

4.1.10. Interrogatives

Some interrogatives in “AbA are: (7)eh? “what!™; leh? “why!™; fen? ~ wén? “where!™,
(*)omea? “when?”; min? “who?™; kéf? (~ izzay?) “how?"; kam? “how many?™.

4.1.11 Theanalytical genitive

The genitive exponent is often bita“, but in one instance allil in albét allilna “our house”
was recorded, which is also reported for the villages 780a (al*Akarmiyya) and 780b
(Nag" Abu Nayr) in B/W (1985b), map 18¢. ReicHMUTH (1983), p. 113, writes thar at
times such forms may also be heard in SA, but that these are apparently originally from
the Sudanese Nile Valley.™

4-2. Characteristics of verbal morphology

4.2.1. Strong verbs

The perfect of regular verbs comes in the types (a-type) C,aC,aC, and (i-type) C iC,iC,
and two instances of (u-type) C,uCuC, were recorded. Notice again that “AbA distin-
guishes m. andf. in the 2nd and 3rd p. plural (c¢f. remark infn. 52).

The conjugations for the perfect are:

SG PL SG PL
3.m. daxal daxalu simi® sim‘u
3.f.  daxdar®'  daxalin sim‘ar®' simtin
2.m. daxalt daxaltu simi‘t simi“tu
2.f.  daxalt daxaltin stmi€t simi“tin
1.c. daxale daxalna simi‘t simi‘na

59 The form kadi is also guirte typical of Sudanese dialects, among which SA, ¢f. REicHMuUTH
(1y83), p. 125,

60 WorsLey (1925), p. 20, lists lil, hatl, bit@ and tahe as genitive exponents.
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#' The ending s -at in both types” (compare this to the fem. morpheme being -at in
construct state, irrespective of preceding consonants or vowels, cf. 4.1.7.).

In the i-type, the i of the first syllable may be dropped in sandhi if itis inan open
unstressed syllable, e.g.: ana ma smi‘ti§ katir “1 have not heard [it] often”.

The prefix vowel of the imperfect is often a, not only in the a-type, but also in the i-
and u- types,™ e.g.: (a-type) vatla® barra “it comes out”, yaftah “he opens”, yamsah “he
wipes”, yathan “he grinds”; (i-type) tavsimha “you shape it (f.)", vaktibha “he writes it
(£)"; (u-type) varbiitu “he ties it”, targud “she lies down (o rest)”, yabrud “it cools off",
yankutith “they insert it”. The imperatives are also formed with initial a-, e.g.: dSyab!
“drink!”, and (aC, = v verb) abnin! “build! (f. sg.)™.

When the a precedes a back spirant (h, h, x, g or ©), the gahawa syndrome is
activated, e.g. (a-type) yahabaha “he transverses it (f. sg.) with great speed”, (i-type)
nahalib “we milk”, vagazlinnu®™ “they (pl.) spin it".™

Quite repularly, however, one may hear i or u in the prefix as well, although during
direct elicitation informants stated that such forms are not proper “Abbadi, e.g.: (u-type)
yub"rud “it cools off”, nug‘ud “we sit down”, (i-type) yinzil “he descends”, vinsiginnu
“they (f.) weave it”, (a-type) yifhat “he digs”, ma yilsags “it does not stick”.

As may already be apparent from some of the examples listed above, the 1st p. ¢ sg.
is with initial a-, e.g. asvab “I drink”, while the 1st p. c. pl. is n-initial and without a
verbal ending, e.p. nasrab “we drink”."

The bi-imperfect is regular in “AbA, e.g.: bivsammiih “they call it”, alba‘aneb biyistad
albahdyim “the vulture hunts catele” (see, however, fn. 75 on ba‘anéh).

61 Thisis the case in only three locations in the Egyprian Nile Valley as well: al* Akarmiyva, Sifiwa
Bahari (borh near Aswan/Komombo), and Bani* Adi (near Asyiir), see B/W (198gh), maps 203—4.
In SA we also find invariable -at { ~ -att + vowel-inital suffix), of. RercHmuTH (1983), p. 281,

62 Rewrmutd (1983), pp. 15 and 279, reports vccurrence of imperfect prefixes with generalised a
in the i- and w-types of regular verbs in the Sudanese Nile Valley. In SA ain the imperfect prefix
only appears in verbs where C =X (& x. 7, horh). In a few locations in Upper Egypr one may
hear a in the mperfeet prefix of a-type impertects as well, though not in the i- and w-types, sec
BIW (1985a), map 208. KRICKLER (1984), p. 27. lists v in the imperfect prefix of verbal measures
1, 2. 3 and measure 1 of quadriliteral verbs as a feature of the dialect of Kharroum/Omdurman.
WoRSLEY (1925). § 8 (pp. 31-52) also lists a as the general prefix vowel in all imperfect types of
measure 1, and also of measures 2, 3, 4 and the quadriliterals without e pretix (measures -2 (CA
VY and t-3 (CA VI appear to have variation of va(ta)- and wilt)- prefixes, of. ibid, pp. 48-9).

63 This form also shows that “ARA has -in endings for the £ pl. A few locations in UE-4 have the
same -in suffix. cf. B/W (1985h), map 142. SA, however, has che f. pl. ending in -an (an
unintentional pun), of. Reicnmuta {1983), pp. 275 and 281,

64 Rercumura (1983), p. 15, repores thar among the Sukvivya the imperfect prefixes with a only
oceur with verbs where C, = X, whereas in Nile Valley Sudanese both rand a oceur .

65 For the sitcation in Upper Egyptian dialecrs, of. B/W (198gh), maps 212-3. ForSA RewHMuTH
(1983), pp. 275-7. reports n- initial prefives for the 15t p. ¢ sy when preceded by the "Desiderariv
prefixal-. In other cases the prefix isa-.
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The future is expressed with ha- or rah (< *ravih) preceding the imperfect, e.g.
hathuttlu banzim “you will put petrol on it”, rah addik ayyah “1 shall give it to you”.

4.2.2. Weak verbs

In the perfect of a-type tertiae infirmae the base vowel is dropped when vowel-initial
verbal endings are appended. Examples are: ramith “they (m.) threw it”, “arith “they
(m.) saw him"™ raminnu {(after doubling of n before a vowel-initial suffix) “they (f.)
threw it”. With consonant-initial verbal suffixes following, the base ends in -2, e.g.
maset “1 went”, maléthin “1 filled them (f. pl.)".

The perf. of i-type tertiae infirmae verbs have i when followed by a consonant-initial
ending, as in birit “I recovered (after illness)”, and the i in final *-iv is dropped when
vowel-initial endings follow e.g. ligyu “they found” (the synchronic rule being -i — v/
CiC_ + verbal ending V(C)).

In the a-type imperfect of the tertiae infirmae the prefix vowel is a: yalga “he finds”,
yagba (after a metathesis of b and g, as in yabga) “it becomes”. In the i-type impertect of
the tertiae v&@ verh (perf. masa,) yimsi “go”, however, [ have only recorded i as the
prefix vowel, e.g.: nimi “we go”, but a in yabdi “it lovks like”, and, like in so many
dialects, ya™i “it means”.

Mediae geminatae {e.g. naduge “we pound”, nalimm “we collect”) and mediae infirmae
(e.g. nagitm “we get up”, vagib “he brings”) also tend to have a as the vowel of the
imperfect prefix.

Instances of imperfects of primac wdu' verbs are: (with incorporated w) toga’ “it (f.
sg.) falls”, ogd anndr “light the fire!”, but w may also be dropped as in yigi “it hurts”,
nirid “a lbir “we pet water at the well” (although informants stared that proper *AbA
would be ndried), and I have also recorded tdlid “she gives birth”. The perfects are regular
(either as a- or as i-type). Instances are: waga“ni “it hurt me”, waga*t [ tell”, wisi* “it
became wide” and wildat “she gave birth”.

The primae hamya verbs “ear” and “rake” have u as the imperfect vowel: vakul,
vaxud. The perfect is formed with tnitial ("Ja-: (*)akal, (*)axad. The act. participle has
initial m-: makil, maxid” and “food” is “akl.

The verb “come” has long @ as the imperfect vowel in all persons: vadi, w@gi, ete.”
The active participles are ¢av, gava, gavin, gavat. The conjugation for the perfect is:

66 Other elicited forms o thus verh “see” (reflex of *ra@) are: arder “you saw him™, drame “she saw

him", ardha “he saw her™.

67  For the relatively limited number of locations in Upper Egyprian 4 (mainly around Idfic) where
similar perfects and act. participles of primae hamza verbs may be heard, sce BAW (198ga), maps
203—4. SA uses the same perfects and active participles tor these verbs, of. ReicimuTa (1983), p.
241.

68 In Upper Eeypr this verb may be heand with longd in the Fayxim. in the Gina-bend in the Nile
and around Edfic and in Aswan. of. B/W (1985a), mups 312-3. In SA and the dialecr of
Khartouny/Omdurman (unsuffixed forms of) the imperfect of this verh is with short a. of. REicumuTi
(1o83). p. 276, and KrickLer {(1984). p. 37, respectively. Worstey (1925). p. 46, reports shorr a
in this verb as well.
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3.t dar gina
2.m. g gt
2.f. gditi gitin
1.C. gt gina

4.2.3. Derived measures

Measure t-1 is the passive to measure 1 and has morphologically alternating a (in the
perfect) and i (in the imperfect), e.g. (stress is discussed in 3.1.): itkdsar, vitkdsir “be
broken”, ithdrag, vithdrig “be bumt”, igdlab, vitgdlib “change”. Examples of medial geminate
t-1 verb (which have fixed a) are: itfakk, vitfakk “be loosened”, itdagg, vitdagg “be pounded”.

Measure 1-t (CA measure VII) has the same vowel distribution as t-1™, e.g.: iStdgal,
yistdgil “work”, and a tertiae ya® verb istdwa, vistdwi “become done/ripe”.

Measure ista-1 (CA measure X) again has morphologically alternating a in the
perfect, and i in the imperfect, e.p.: (perfect) istagrab “he found strange”, but i in
(ymperfecr) binista* gib “we wonder™®

From these examples it is also clear that the prefix vowel in the perfect of measures
t-1 and 1-tis i-, not a-."'

Measure 2 (CA measure 1) has morphologically alternasing a (in the perfect) and i
(in the imperfect), irrespective of surrounding consonants, e.g. walla®, viwalli “light”,
sallah, visallih “make level”, naggad, vinaggid “boil, cause to become cooked”.

Measure t-2 (CA measure V) has fixed a in the perfect and impertect, e.g. it‘awwar,
vit'awwar “be injured”, imaiSaf, vitmasiaf “become dry”, itkallam, yitkallam “speak”.

Like measure 2, measure 3 (CA measure [11) has alternating a (in the perfect) and i
(in the imperfect), e.g.: safar, visafir “travel”, sa‘ad, visa‘id “help”. Measure t-3 (CA
measure V1) again has morphologically fixed a, e.g.: itsakal, vitsakal (1) “be eaten™.”

Measure 4 (CA measure [V) does not appear to be truly productive in “AbA;
instances that were recorded were all in o higher register, c.g. dilwagti “ashah imaharda
ddinva ‘arif *¢? ... *now things have become nowadays (like) you know what? ...”

69 In Upper Egypt the same sttuation 15 tound in a number of locations i the Gma-bend and o the
north and south of i, ¢ B/W (1985h), maps 246-7. In SA the stwation is as described here tor
"AbA. ct. RE)cHMUTH (1983). pp. 265-6.

70 Whereas Upper Egyptian dialects approxmnately south of Asyiz have tixed a, although o dozen
locaniuns show the sume morphologically alteranng a and 1 as m “AbA, see B/W (19851), map
254

71 In UE-zitisalsoi-, but in UE-g and SA 1t is a-, cf. BfW {198¢h), map 242 for UE-2 and UE-y4
and RercumutH (1983), pp. 265-6 for SA.

72 Measures 2, t-2, 3 and t-3 are like i all of Upper Egypt appr. south of dMmya. see BIW (19851},
maps 226, 237 and 240 respectively.
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4.2.4. Negating verbs
Negating verbs is regularly done with ma + verbform + §, but also ma + verb form may
often be heard.”

In contrast to Upper Egyptian dialects south of ilMinya,™ active participles in “AbA
are negated by preceding mis, e.p. miS “@rfin “they don't know", mis $ayif *l don't see”.

5. Lexicon

A great number of lexical items present in *AbA have their origin in Cushitic. Many of
these are listed in WinkLer (1936) and VvaicHL (1953), and these items appear in
addition to those recorded by Manfred Woidich in Bir Umm alFawaxir in B/W (1g994).
Often these items are quite easily recognisable by their -ab, -2b, -ib, -ith and -6b endings,
e.g. herddb, haradib “rocky cliffs in the valley” WinkLER (1936), p. 267, ba”anéb “vulture”
WiNkKLER (1936), p. 281 (recorded by VvcicHL (1g53), p. 180, and myself™ as ba‘aneb),
mar‘afib “hyena”, ba'asub, ha’adib “jackal” WinkLER (1936), p. 282, taradab, wradib
“voung gazelle buck which starts to grow horns” WinkLER (1936), p. 281. Other lexical
items are less easily recognised, such as tamlgk “date” VycicuL (1953), p. 180, adir,
adirabar “handle of a knife” WiNkLER (1936), p. 306 (although the -abat pl. ending is
frequent), hér, hiyirra “sand dune” WinkLER (1936), p. 268, and Vvcicut (1953), p.
180. Lexical items recorded by myself that do not appear in B/W (1994) are: yiham
“leopard”™,™ aryil (glossed to me as) “animal like a pazelle, but larger”, askab “hunger” as
recorded in VyeicHt (1g53), p. 180, but glossed to me as “troublemaker”, angaloy.
angalayar “old, unfit, stupid camel stallion” as recorded in WinkLer (1936), p. 282, but
glossed to me as “a good camel”, burréd {or birréd?) “Dipcadi erythraeum (type of onion,
eaten raw in the mountains)”, bagrab “pogo dance (jumping up and down vertically)”
(ctf. krb), tavbil, vitarbil “stamp with the feet” as recorded in WinkLEr (1936), p. 316,
but glossed to me as (+ verbal noun tdrbala) “term covering all dancing, clapping etc.”,
armdr, atamir “very wide valley” as listed in WiNkLER (1936), p. 266, appears in my
material as “apmitr “plain between the mountains and the sea”, gabana “carthenware
cotfeepot; cotfee™.??

73 Ch BIW (1983h), map 315 for UE-2 and UE-4. where the negation is with ma + verb form + 3
REWCHMUTH (1983), pp. 29 1-2, reports md and {d@ tor SA

74 SceB/W (1g851h), map 316

75 batanéh: inmy own recordings the reterence is clearly taabird of prey, nat roa varlrure

76 Which appeared m one of my own recordings, Lam gratetul ro Martine Vanhove tor enlightening
me on the meaning of this word

77 Numerous examples of ragana lexicon (e ot Narthern Cushinie origind in S.A G be tound in

REIWCHMUTH (1983). e pp. 1358
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6. “AbA. compared to Upper Egyptian 2 and 4™and to SA

The table below lists some of the characreristics described above. A number of features
were added to enable us to compare YAbA to the dialects of Upper Egypt {Behnstedt
and Woidich’s UE-2 and UE-4), and to that of the Sukriyya in northeastern Sudan. The
rationale behind this comparison is that we know that many of the “Abdbda have
settled in the towns and rural areas of Upper Egypt’” and also because they must have
been in regular contact with the Sukriyya,™ or speakers of (a) similtar dialect(s) in
northeastern Sudan; i.e. dialects which show influences from the language of the Biga
or Bisarivva (such = the tribe Hadandawa™ in northeastern Sudan who are also Biga™).

—

-
z \
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Characreristics™ of Upper Egyptian 2 and 4, * Abbadi and Suberi™

UE2  UE-4 ‘AbA SA
relatively low realisation [a:) fora M O o A
*ay, faw > ¢, 0 a O a 0
plosive reflexes for CA *interdentals 9 0 a a
minimal friction in g for *§ 3 7 3 0
dfor ¢ limired ) m) ) a
gfor *gin CA or MSA loans o o O d
glorralisation of ¢ [ 3 e e
gahawa-syndrome @ e/ O m
greater bukara-syndrome ( ) m) m) 9

Upper Egyptian 2 ix spoken in the Gma (Qena) hend i the Nile (roughly from Nag Heammad:
down to south of Gina), Upper Egyprian 4 1s spoken hetween [ina (Esna. south of Luxor) and
Awwan, cf. B/W (19B8).

Tribes found in the province of Aswan include the Getdfra. flavgd and “Abdkla (Manfred
Waidich, personal commumication).

1 was tald that they rexatarly reaveled s far south os Tokar (n northeastern Sudan) and even
tarther south into Eriteen.

That the Skrivva know the Hadandd@wa is iHustroted by the fact that they huve o word tor their
hanrstyle, of, REWCHMUTH (1983), b 420
CF. MacMicHAEL (1y22), Vol L pp. 35-6 (spelled there as Hadendoa),

The characteristics selected cover the ditferent fields of phonology, phonotacties, morphology
and lexicon. As for the mcaning of the svmbals used mn this table: o notspecified, = yes and @
=no. The symbol o = non-extstent and / = co-oceurs with

The collection of these features is hased on Perer Behnstedr and Monfred Wondich, Dialekeatlas
von Agypten, volumes 14 (1984=1994). Much of the maternal for the “Ahdhda appears in volume
4 (which mcludes * Ak marernl coliecred by Manfred Wowdich i Bir Umm alFawavir, on the
road linking Gift and Gusér). Other material on the * Abdhda appearing in this volume is fonad in
both WINKLER (1434 2nd 1936} and Vyaient (1953).

10.
.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
20.
30.
31.
32.
33
34.
35
36.
37
38.
39
40.
41.
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waralg] #, timbalk] #, tamalm] #
imala of final -a in pause up to [1]
non-elision of I in humar, silah
a-inal-, dali, ant+, asim

*C,aC iC, remains as C,aC,iC,
pl. pattern C,iC,aC, O, other ®
*habrit: kabrit 3, kibrit @

1st. p. ¢ pl. pron. v-initial 3, n-initial @

a-initial pron. suff. allomorph following CC

abyad O, ibyad or ubyad @

f.sg. adj. colours: hamra @, hamra O
occurrence of plurals ending in -abat
CaCaCCaC cumulative pattern

1st sg. impt. aC— 33, iC— @

1st pl. impf. n—C 3, n—Cu @

imperf. prefix with gencralised a in I-type
elision & anapeyxis: ¥ ‘vdrubu O, yiidurbu @
elision of i foll. geminate possible in vyy_Cu

distinction f. / m. in plural

f.pl. verbal ending -n 3, -an @

long @ in yagi

kida @, kadi (3

pseudo duals C,aCaC én very regular
f. morph. in constr.: -a {73, -it @

libsat 3, libsit @

primae ' perf: akal O, kal @

primae " act. part.: makil O, wakil @
impert. vowel int-1 & 1-t: a3, i @
inittal vowel perf. 1t andt-t: a-3,i-@
negation of verbs: ma -3, ma -3 @
productive ‘offspring’ suft. -ab
extensive ‘ratdna’ lexicon

[
O

0000 1000OC0CDOCCOFLLSOC0LIIOGOOGOLOOGOOGOS

o )
o m)
o )
) e
] m)
) ]
J(/e) O
A m)
® m)
m) m)
® Je
o [m]
® d
Je O
/e m)
[ /e
o m)
o ]
e/ N
a(/3 O
. 3
® o/e
=) m]
o(0) O
0/e [m)
) m)
m] p)
J/e a
[m) ®
® | Jm}
(/O O
® (m)

~0Q00eel00Q0 0@

2000000000000 0G®O®@0 10

-t

357

(/@)



358

7. Conclusion

RunoLr ve Jone

The most important conclusion to be drawn from this comparison is that the dialect of
the *Abdbda, notwithstanding the fact that it has quite a number of features in common
with UE-2 and UE-4, is actually less similar to these dialects measured by these 41
criteria than it is to that of the Sukrivva. Manfred Woidich and Peter Behnstedt's
earlier remark (ct. fn. 6 above) therefore, that the dialect of the “Abdbda is ro be secn as
a northern extension of Sudanese dialects, is clearly justified.™
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